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Medication reservoir and extension administration set           
for use with Avoset infusion pump

Not for use with light-sensitive or PVC-sensitive drugs. 
Priming volume is volume required to prime entire set.
The filled medication reservoir can be stored from -25°C to 40°C 

 Warning
An air embolism can cause death or serious injury. Do not connect a patient until 
all trapped air has been cleared from the fluid path. Puncturing set components 
may cause an air embolism.

 Cautions
•	 Do not use if set, set components or packing are damaged
•	 Do not use set if protective end caps or white release clip are not in place
•	 Do not over fill or pressurize
•	 Do not pull or stretch tubing in any section of set, nor apply pressure to fluid 

container
•	 Use an extension set with higher priming volume than the pump’s air 

detection settings, in order to prevent air bubbles from reaching the 
patient.

•	 Frozen, filled medication reservoir must be thaw at room temperature 
without using heating appliances   

•	 Do not connect set to patient while priming
•	 Do not use force when connecting set to patient
•	 Do not use set for delivery of more than 96 hours
•	 Biological contamination can result from reusing disposable items or 

failure to follow aseptic techniques; discard disposable items properly after 
use

•	 Do not re-sterilize
•	 Keep plastic components, packaging and tubing out of the reach of 

children 
•	 Do not place tubing on floor, or where it can be accidentally damaged or 

entangled
•	 Do not remove white release clip until attachment of set to pump
•	 Not for use with light-sensitive or PVC-sensitive drugs.
•	 Sets are not for use with whole blood and cellular blood components.

Biocompatibility
All materials in components of sets that are in fluid pathway have been tested 
for biocompatibility, and are in compliance with applicable international 
standards ISO 10993-Series for biocompatibility.

Sterilization
Sets that are manufactured by Eitan Medical for Avoset pump, are sterilized with 
ethylene oxide (EO), according to sterilization requirements of ISO 11135.

Materials
Fluid path includes the following medical grade materials: DEHP-free PVC, MABS 
and polyolefin based TPE.

Prior to use
•	 Always read and follow instructions in Avoset pump user manual
•	 Do not remove white release clip (1) until attachment of set to pump

Medication reservoir filling instructions
1.	 Ensure clamp is open and white release clip is in place. 
2.	Draw required fluid using a syringe or other filling device. 
3.	Remove vented cap. 
4.	Connect filled syringe or filling device to medication reservoir and fill bag until 

half full. 
5.	Remove excess air: tilt medication reservoir and withdraw air through exit port 

of the bag.
6.	Fill the bag with the remaining fluid.  
7.	Close clamp and connect red, non-vented cap.
8.	Do not remove white release clip until attachment of cassette to pump.

To deliver infusion with infusion pump
•	 If present, remove white release clip from set cassette
•	 Insert set cassette to bottom of pump by aligning cassette shape
•	 Connect the extension set to medication reservoir set by removing extension 

set upstream cap and connecting its transparent luer to medication reservoir 
luer

•	 Ensure sets clamp(s) are open
•	 Follow Avoset pump user manual for priming instructions 
•	 Connect the extension set downstream green luer to patient
•	 If using a filter, ensure filter remains below vascular access site
•	 When infusion is complete, close clamp(s), disconnect set from patient, and 

disconnect cassette from pump

To prime the set manually
•	 Verify set is disconnected from patient
•	 Connect the extension set to medication reservoir set by removing extension 

set upstream cap and connecting its transparent luer to medication reservoir 
luer

•	 Remove extension set downstream cap (that covers its green luer) and open 
clamp(s)

Note: When priming is required after removal of white release clip, press gray 
lever in cassette to allow fluid flow.
•	 Fill entire set with fluid to displace all air
•	 When all air is removed from set, close clamp(s)
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Instruktioner for brug af Avoset-administrationssæt    
med Avoset-infusionspumpe

Ikke til brug med lysfølsomme eller PVC-følsomme lægemidler. 
Primingvolumen er den volumen, der er nødvendig for at prime hele sættet.
Den fyldte medicinbeholder kan opbevares ved temperaturer fra minus 25 °C til 
plus 40 °C 

 Advarsel 
En luftprop kan medføre død eller alvorlig skade. Slut ikke til en patient, før 
alt fanget luft er fjernet fra væskebanen. Punktering af sætkomponenter kan 
resultere i en luftprop.

 Forsigtighedsregler
•	 Må ikke tages i brug, hvis sættet, sætkomponenter eller emballagen er 

beskadiget
•	 Må ikke tages i brug, hvis de beskyttende endehætter eller den hvide 

frigørelsesklips mangler
•	 Må ikke overfyldes eller sættes under tryk
•	 Undlad at trække eller strække slanger i nogen del af sættet, og undlad at 

påføre tryk på væskebeholderen
•	 Brug et forlængersæt med højere primingvolumen end pumpens 

indstillinger for luftdetektering for at forhindre luftbobler i at nå frem til 
patienten.

•	 En frossen, fyldt medicinbeholder skal tø op ved stuetemperatur uden brug 
af apparater til opvarmning

•	 Undlad at slutte sættet til patienten under priming
•	 Undlad at bruge unødig kraft ved tilslutning til patienten
•	 Undlad at bruge sættet til tilførsel i mere end 96 timer
•	 Genbrug af engangsemner eller manglende overholdelse af aseptiske 

teknikker kan medføre biologisk kontaminering. Bortskaf engangsemner 
korrekt efter brug

•	 Må ikke resteriliseres
•	 Plastkomponenter, emballage og slanger skal opbevares utilgængeligt for 

børn 
•	 Undlad at føre slanger over gulvet, hvor der kan ske utilsigtet beskadigelse 

eller sammenvikling
•	 Undlad at fjerne den hvide frigørelsesklips, før sættet er monteret på 

pumpen
•	 Ikke til brug med lysfølsomme eller PVC-følsomme lægemidler.
•	 Sættene er ikke til brug med helblod og cellulære blodkomponenter.

Biokompatibilitet
Alle materialer i komponenterne i de administrationssæt, der befinder sig i 
væskebanen, er blevet testet for biokompatibilitet og overholder gældende 
internationale standarder i ISO 10993-serien vedrørende biokompatibilitet.

Sterilisering
Sæt, der er fremstillet af Eitan Medical til Avoset-pumpen, steriliseres med 
ethylenoxid (EO) i henhold til kravene til sterilisering i ISO 11135.

Materialer
Væskebanen omfatter følgende materialer i medicinsk kvalitet: DEHP-fri PVC, 
MABS og polyolefinbaseret TPE.

Før brug
•	 Læs altid instruktionerne i brugervejledningen til Avoset-pumpen, og følg dem.
•	 Undlad at fjerne den hvide frigørelsesklips (1), før sættet er monteret på 

pumpen

Instruktioner om fyldning af medicinbeholder
1. Sørg for, at klemmen er åben, og at den hvide frigørelsesklips er på plads. 
2. Træk den nødvendige mængde væske ud med en sprøjte eller en anden                           
    fyldeanordning. 
3. Fjern den ventilerede hætte. 
4. Slut den fyldte sprøjte eller fyldeanordning til medicinbeholderen, og fyld           
    posen, til den er halvt fuld. 
5. Fjern overskydende luft: Vip medicinbeholderen, og træk luft ud gennem 
    posens udløbsport.
6. Fyld posen med den restende væske.  
7. Luk klemmen, og tilslut den røde, ikke-ventilerede hætte.
8. Den hvide frigørelsesklips må ikke fjernes, før kassetten er monteret på 
    pumpen.

Tilførsel af infusionsvæske med infusionspumpe
•	 Fjern den hvide frigørelsesklips fra sætkassetten, hvis den sidder på
•	 Indfør sætkassetten i bunden af pumpen ved at justere kassettens form
•	 Slut forlængersættet til medicinbeholderen ved at fjerne forlængersættets 

hætte for opadgående strøm og slutte den gennemsigtige luerkobling til 
medicinbeholderens luerkobling

•	 Sørg for, at sættets klemme(r) er åbne
•	 Følg instruktionerne om priming i brugervejledningen til Avoset-pumpen 
•	 Tilslut forlængersættets grønne luerkobling for nedadgående strøm til 

patienten
•	 Ved brug af filter: Sørg for, at filtret holdes under det vaskulære adgangssted
•	 Når infusionen er gennemført, lukkes klemmen(-erne), sættet kobles fra 

patienten, og kassetten kobles fra pumpen

Manuel priming af sættet
•	 Kontrollér, at sættet ikke er koblet til patienten
•	 Slut forlængersættet til medicinbeholderen ved at fjerne forlængersættets 

hætte for opadgående strøm og slutte den gennemsigtige luerkobling til 
medicinbeholderens luerkobling

•	 Fjern forlængersættets hætte for nedadgående strøm (som dækker den 
grønne luerkobling), og åbn klemmen(-erne)

Bemærk: Når der kræves priming efter fjernelse af den hvide frigørelsesklips, 
trykkes på det grå greb i kassetten, så væsken kan løbe igennem.
•	 Fyld hele sættet med væske for at fjerne al luft
•	 Når al luft er fjernet fra sættet, lukkes klemmen(-erne)
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Avoset Verabreichungsset – Gebrauchsanweisung für die 
Verwendung mit Avoset Infusionspumpen

Nicht für die Verwendung mit lichtempfindlichen oder PVC-empfindlichen 
Medikamenten vorgesehen. 
Das Spülvolumen ist das Volumen, das zum Spülen des gesamten Sets 
erforderlich ist.
Der gefüllte Medikationsbehälter kann bei -25 °C bis 40 °C gelagert werden.

 Warnung  
Eine Luftembolie kann zum Tod oder zu schweren Schädigungen führen. Den 
Patienten erst anschließen, wenn alle Lufteinschlüsse vollständig aus der 
Flüssigkeitsleitung entfernt wurden. Das Einstechen von Set-Komponenten kann 
zu einer Luftembolie führen.

 Vorsicht 
•	 Das Set nicht verwenden, wenn das Set, eine Set-Komponente oder die 

Verpackung beschädigt ist.
•	 Das Set nicht verwenden, wenn die Schutzendkappen oder der weiße 

Lösebügel nicht vorhanden sind.
•	 Nicht überfüllen, nicht unter Druck setzen.
•	 Nirgends am Set am Schlauch ziehen oder diesen dehnen, und keinen 

Druck auf den Flüssigkeitsbehälter ausüben.
•	 Eine Verlängerungsleitung mit einem Vorfüllvolumen über den 

Lufterkennungseinstellungen der Pumpe verwenden, um zu verhindern, 
dass Luftblasen den Patienten erreichen.

•	 Eingefrorene gefüllte Medikationsbehälter müssen bei Raumtemperatur 
ohne Zuhilfenahme von Wärmequellen aufgetaut werden.

•	 Das Set während des Spülens nicht an den Patienten anschließen.
•	 Beim Anschließen des Sets an den Patienten keine übermäßige Kraft 

aufwenden.
•	 Das Set nicht für eine Verabreichung von mehr als 96 Stunden Dauer 

verwenden.
•	 Die Wiederverwendung von Einwegartikeln oder das Nichteinhalten 

aseptischer Methoden kann zu einer biologischen Kontamination führen; 
Einwegartikel nach dem Gebrauch ordnungsgemäß entsorgen.

•	 Nicht erneut sterilisieren.
•	 Kunststoffkomponenten, Verpackungen und Schläuche außerhalb der 

Reichweite von Kindern aufbewahren.
•	 Schläuche nicht auf den Boden oder an einen Ort legen, an dem sie 

versehentlich beschädigt werden oder sich verheddern können.
•	 Den weißen Lösebügel erst dann entfernen, wenn das Set an die Pumpe 

angeschlossen ist.
•	 Nicht für die Verwendung mit lichtempfindlichen oder PVC-empfindlichen 

Medikamenten vorgesehen.
•	 Die Sets sind nicht für die Verwendung mit Vollblut und zellulären 

Blutbestandteilen vorgesehen.

Biokompatibilität
Alle Materialien in den Komponenten der Sets, die sich in der Flüssigkeitsleitung 
befinden, wurden auf ihre Biokompatibilität getestet und entsprechen der 
geltenden internationalen Normenreihe ISO 10993 für Biokompatibilität.

Sterilisierung
Die von Eitan Medical hergestellten Sets für die Avoset Pumpe sind gemäß den 
Sterilisationsanforderungen der ISO 11135 mit Ethylenoxid (EO) sterilisiert.

Materialien
Die Flüssigkeitsleitung enthält die folgenden Materialien in einer Qualität für 
Medizinprodukte: DEHP-freies PVC, MABS und TPE auf Polyolefin-Basis.

Vor dem Gebrauch
•	 Immer die Anweisungen im Benutzerhandbuch für die Avoset Pumpe lesen und 

beachten.
•	 Den weißen Lösebügel (1) erst dann entfernen, wenn das Set an die Pumpe 

angeschlossen ist.

Füllanweisungen für den Medikationsbehälter
1. Sicherstellen, dass die Klemme geöffnet und der weiße Lösebügel angelegt ist. 
2. Die zu verabreichende Flüssigkeit mit einer Spritze oder einer anderen 
    Füllvorrichtung aufziehen. 
3. Die belüftete Kappe entfernen. 
4. Die gefüllte Spritze oder Füllvorrichtung an den Medikationsbehälter   
    anschließen und den Beutel zur Hälfte befüllen. 
5. Überschüssige Luft entfernen: Den Medikationsbehälter neigen und die Luft   
    durch den Ausgangsanschluss des Beutels abziehen.
6. Den Beutel mit der restlichen Flüssigkeit befüllen.  
7. Die Klemme schließen und die rote unbelüftete Kappe anschließen.
8. Den weißen Lösebügel erst dann entfernen, wenn die Kassette an die Pumpe 
   angeschlossen ist.

Verabreichen der Infusion mittels Infusionspumpe
•	 Falls vorhanden, den weißen Lösebügel von der Set-Kassette entfernen.
•	 Set-Kassette durch Ausrichten der Kassettenform unten in die Pumpe 

einsetzen.
•	 Erweiterungsset an den Medikationsbehälter anschließen. Hierzu die 

eingangsseitige Kappe des Erweiterungssets entfernen und den transparenten 
Luer-Anschluss des Erweiterungssets an den Luer-Anschluss des 
Medikationsbehälters anschließen.

•	 Sicherstellen, dass die Klemme(n) des Sets geöffnet ist (sind).
•	 Die Anweisungen zum Spülen im Benutzerhandbuch für die Avoset Pumpe 

beachten.
•	 Ausgangsseitigen grünen Luer-Anschluss des Erweiterungssets an den 

Patienten anschließen.
•	 Bei Verwendung eines Filters sicherstellen, dass dieser unterhalb der vaskulären 

Zugangsstelle bleibt.
•	 Nach Abschluss der Infusion die Klemme(n) schließen, das Set vom Patienten 

trennen und die Kassette von der Pumpe trennen.
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Mode d’emploi de la tubulure d’administration 
Avoset avec la pompe à perfusion Avoset

Ne pas utiliser avec des médicaments sensibles à la lumière ou au PVC. 
Le volume nécessaire à l’amorçage est le volume requis pour amorcer 
l’ensemble de la tubulure.
Le réservoir de médicament rempli peut être stocké à une température 
comprise entre -25 °C et 40 °C. 

 Avertissement     
Une embolie gazeuse peut entraîner un décès ou une blessure grave. Ne pas 
brancher le patient avant d’avoir éliminé la totalité de l’air du circuit de la 
solution. La perforation des composants de la tubulure peut provoquer une 
embolie gazeuse.

 Précautions    
•	 Ne pas utiliser la tubulure si elle est endommagée ou si ses composants ou 

son emballage sont abîmés.
•	 Ne pas utiliser la tubulure si les capuchons de protection ou le clip blanc ne 

sont pas installés.
•	 Ne pas la remplir excessivement ni la mettre sous pression
•	 Ne tirer sur aucune partie de la tubulure et ne pas appuyer sur le 

contenant de la solution.
•	 Utiliser une tubulure d’extension dont le volume de purge est supérieur aux 

réglages de détection d’air de la pompe, afin d’éviter que des bulles d’air 
n’atteignent le patient.

•	 Le réservoir de médicaments congelés et remplis doit être décongelé à 
température ambiante sans utiliser d’appareils chauffants

•	 Ne pas brancher la tubulure au patient pendant l’amorçage.
•	 Ne pas forcer sur la tubulure pour la brancher au patient.
•	 Ne pas utiliser la tubulure pour des perfusions de plus de 96 heures.
•	 La réutilisation de dispositifs à usage unique ou le non-respect des 

techniques aseptiques peut entraîner une contamination biologique ; les 
dispositifs à usage unique doivent être jetés après leur utilisation.

•	 Ils ne doivent pas être restérilisés.
•	 Garder les composants en plastique, l’emballage et les tubulures hors de 

portée des enfants. 
•	 Ne pas placer la tubulure au sol ni à un endroit où elle risque d’être 

endommagée ou emmêlée.
•	 Ne pas retirer le clip blanc avant d’avoir raccordé la tubulure à la pompe.
•	 Ne pas utiliser avec des médicaments sensibles à la lumière ou au PVC.
•	 Les kits de perfusion ne doivent pas être utilisés avec des produits sanguins 

labiles (sang total).

Biocompatibilité
La biocompatibilité de tous les matériaux des composants des tubulures en 
contact avec la solution a été testée. Ces matériaux sont conformes aux normes 
internationales ISO 10993-Series applicables en matière de biocompatibilité.

Stérilisation
Les tubulures fabriquées par Eitan Medical pour la pompe Avoset sont stérilisées 
à l’oxyde d’éthylène conformément aux exigences de stérilisation stipulées dans 
la norme ISO 11135.

Matériaux
Le circuit de la solution comprend les matériaux de qualité médicale suivants : 
du PVC sans DEHP, un élastomère thermoplastique (TPE) à base de polyoléfine 
et du MABS.

Avant utilisation
•	 Veiller à toujours lire et respecter les instructions du manuel d’utilisation de la 

pompe Avoset.
•	 Ne pas retirer le clip blanc (1) avant d’avoir raccordé la tubulure à la pompe.

Instructions de remplissage du réservoir de médicament
1. S’assurer que le clamp est ouvert et que le clip blanc est en place 
2. Prélever le liquide nécessaire à l’aide d’une seringue ou d’un autre dispositif de 
    remplissage. 
3. Retirer le capuchon avec évent. 
4. Connecter la seringue remplie ou le dispositif de remplissage au réservoir de 
    médicament et remplir le sac jusqu’à la moitié. 
5. Éliminer l’excès d’air : incliner le réservoir de médicaments et éliminer l’air par le 
    port de sortie du sac.
6. Remplir le sac avec le liquide restant.  
7. Fermer le clamp et connecter le bouchon rouge sans évent.
8. Ne pas retirer le clip blanc avant d’avoir fixé la cassette à la pompe.

Administration de la perfusion à l’aide de la pompe
•	 Retirer le clip blanc de la cassette de la tubulure, s’il y a lieu.
•	 Insérer la cassette au bas de la pompe en l’alignant dans le logement.
•	 Connecter la tubulure d’extension à la tubulure du réservoir de médicaments 

en retirant le bouchon en amont de la tubulure d’extension et en connectant 

Manuelles Spülen des Sets
•	 Sicherstellen, dass das Set vom Patienten getrennt ist.
•	 Erweiterungsset an den Medikationsbehälter anschließen. Hierzu die 

eingangsseitige Kappe des Erweiterungssets entfernen und den transparenten 
Luer-Anschluss des Erweiterungssets an den Luer-Anschluss des 
Medikationsbehälters anschließen.

•	 Ausgangsseitige Kappe des Erweiterungssets entfernen (bedeckt den grünen 
Luer-Anschluss) und Klemme(n) öffnen.

Hinweis: Wenn nach dem Entfernen des weißen Lösebügels eine Spülung 
erforderlich ist, den grauen Hebel an der Kassette drücken, um den Durchfluss 
von Flüssigkeit zu erlauben.
•	 Set vollständig mit Flüssigkeit füllen, um die gesamte Luft auszutreiben.
•	 Wenn die gesamte Luft aus dem Set ausgetrieben wurde, die Klemme(n) 

schließen.
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Instrucciones de uso del set de administración Avoset con 
la bomba de infusión Avoset

No se debe utilizar con fármacos sensibles a la luz o al PVC. 
El volumen de purgado es el volumen necesario para purgar el set completo.
El reservorio de la medicación lleno se puede almacenar a una temperatura de 
-25 °C a 40 °C. 

 Advertencia   
Las embolias gaseosas pueden provocar la muerte o lesiones graves. No 
conecte al paciente hasta que todo el aire atrapado se haya eliminado de la 
trayectoria de los líquidos. Un pinchazo en cualquier componente del set puede 
provocar una embolia gaseosa.

 Precauciones  
•	 No utilice el set si este, sus componentes o el embalaje presentan daños.
•	 No utilice el set si los tapones protectores de los extremos o el clip de 

liberación blanco no están colocados.
•	 No llene el equipo en exceso ni lo presurice.
•	 No tire del tubo ni lo estire por ninguna parte del set, ni presione la bolsa 

de líquido.
•	 Utilice una línea de infusión de extensión con un volumen de purgado 

mayor que los ajustes de detección de aire de la bomba para evitar que 
las burbujas de aire lleguen al paciente.

•	 El reservorio de la medicación congelado y lleno debe descongelarse a 
temperatura ambiente sin utilizar aparatos de calefacción.

•	 No conecte el set al paciente durante el purgado.
•	 No ejerza fuerza para conectar el set al paciente.
•	 No utilice el set en administraciones que superen las 96 horas.
•	 Puede producirse contaminación biológica si se reutilizan artículos 

desechables o si no se siguen las técnicas asépticas; elimine 
adecuadamente los elementos desechables tras su uso.

•	 No vuelva a esterilizar el equipo.
•	 Mantenga los componentes de plástico, el embalaje y los tubos fuera del 

alcance de los niños. 
•	 No coloque los tubos sobre el suelo, o donde puedan dañarse o enredarse 

accidentalmente.
•	 No quite el clip de liberación hasta que el set esté conectado a la bomba.
•	 No utilizar con fármacos sensibles a la luz o al PVC.
•	 Los sets no deben usarse con sangre entera ni con componentes celulares 

de la sangre.

Biocompatibilidad
Todos los materiales de los componentes de los sets de administración que se 
encuentran en la trayectoria de los líquidos se han probado para confirmar su 
biocompatibilidad y cumplen con la serie de normas internacionales ISO 10993 
sobre biocompatibilidad.

Esterilización
Los sets de administración fabricados por Eitan Medical para la bomba Avoset 
se han esterilizado con óxido de etileno (EtO), de acuerdo con los requisitos de 
esterilización de la norma ISO 11135.

Materiales
La trayectoria de los líquidos incluye los siguientes materiales de grado médico: 
PVC sin DEHP, MABS y TPE a base de poliolefina.

Antes de usar
•	 Lea el manual del usuario y siga las instrucciones de uso de la bomba Avoset.
•	 No quite el clip de liberación blanco (1) hasta que el set esté conectado a la 

bomba.

Instrucciones para el llenado del reservorio de la medicación
1. Compruebe que la abrazadera esté abierta y que el clip de liberación blanco 
   esté en su lugar. 
2. Extraiga el líquido necesario con una jeringa u otro instrumento de llenado. 
3. Quite el tapón ventilado. 
4. Conecte la jeringa o el instrumento de llenado al reservorio de la medicación 
    y llene la bolsa hasta la mitad. 
5. Quite el exceso de aire: incline el reservorio de la medicación y extraiga el aire 
    a través del puerto de salida de la bolsa.
6. Llene la bolsa con el líquido restante.  
7. Cierre la abrazadera y conecte el tapón rojo no ventilado.
8. No quite el clip de liberación blanco hasta que la casete esté conectada a la 
    bomba.

Para administrar una infusión con la bomba de infusión
•	 Si hay un clip de liberación blanco en la casete del set, quítelo.
•	 Introduzca la casete del set en la parte inferior de la bomba alineando el 

contorno de la casete.
•	 Conecte el set de extensión al reservorio de la medicación; para ello, quite el 

tapón proximal del set de extensión y conecte el tapón Luer transparente al 
tapón Luer del reservorio de la medicación.

•	 Compruebe que las abrazaderas de los sets estén abiertas.
•	 Siga el manual del usuario de la bomba Avoset para ver las instrucciones de 

purgado. 
•	 Conecte el tapón Luer verde distal del set de extensión al paciente.
•	 Si utiliza un filtro, compruebe que el filtro se mantenga por debajo del punto de 

acceso vascular.
•	 Cuando la infusión haya acabado, cierre las abrazaderas, desconecte el set 

de administración del paciente y desconecte la casete de la bomba.

Para purgar el set manualmente
•	 Verifique que el set esté desconectado del paciente.
•	 Conecte el set de extensión al reservorio de la medicación; para ello, quite el 

tapón proximal del set de extensión y conecte el tapón Luer transparente al 
tapón Luer del reservorio de la medicación.

•	 Quite el tapón distal del conjunto de extensión (que tapa el tapón Luer verde) 
y abra las abrazaderas.

Nota: Cuando sea necesario realizar el purgado tras quitar el clip de liberación 
blanco, pulse la palanca gris de la casete para permitir el flujo de líquido.
•	 Llene el set por completo con líquido para expulsar todo el aire.
•	 Una vez expulsado todo el aire, cierre las abrazaderas.

frc Français canadien

Mode d’emploi de la tubulure de perfusion 
Avoset avec la pompe à perfusion Avoset

Ne pas utiliser avec des médicaments sensibles à la lumière ou au PVC. 
Le volume de purge est le volume requis pour purger la totalité de la tubulure.
Le réservoir de médicament plein peut être conservé entre -25 °C et 40 °C.

 Avertissement    
Une embolie gazeuse peut entraîner des lésions graves voire mortelles. La 
tubulure de perfusion doit être branchée au patient uniquement lorsque l’air 
a été totalement éliminé de la tubulure. La perforation des composants de la 
tubulure peut provoquer une embolie gazeuse.

 Précautions   
•	 N’utilisez pas la tubulure de perfusion si elle est endommagée ou si son 

emballage ou ses composants sont abîmés.
•	 N’utilisez pas la tubulure si les capuchons de protection ou l’attache 

blanche ne sont pas installés.
•	 Ne remplissez pas la tubulure excessivement et ne la mettez pas sous 

pression.
•	 Ne tirez sur aucune partie de la tubulure et n’exercez aucune pression sur 

le contenant de solution.
•	 Utiliser un ensemble d’extension dont le volume d’amorçage est supérieur 

aux paramètres de détection de l’air de la pompe, afin d’éviter que des 
bulles d’air n’atteignent le patient.

•	 Un réservoir de médicament plein et congelé doit être décongelé à 
température ambiante sans utiliser de radiateurs.

•	 Ne branchez pas la tubulure de perfusion au patient pendant la purge.
•	 Ne forcez pas sur la tubulure lors du branchement au patient.
•	 N’utilisez pas la tubulure pour des perfusions de plus de 96 heures.
•	 La réutilisation de dispositifs à usage unique ou le non-respect des 

techniques aseptiques peuvent entraîner une contamination biologique; 
les dispositifs à usage unique doivent être mis au rebut après leur 
utilisation.

•	 Ne les restérilisez pas.
•	 Les composants de perfusion, les emballages et les tubulures en plastique 

doivent être tenus hors de portée des enfants. 
•	 Ne placez pas la tubulure au sol, ni sur tout autre endroit où elle risque 

d’être endommagée ou emmêlée.
•	 Ne retirez pas l’attache blanche tant que vous n’avez pas raccordé la 

tubulure à la pompe.
•	 Ne pas utiliser avec des médicaments sensibles à la lumière ou au PVC.
•	 Les tubulures de perfusion ne doivent pas être utilisées avec des produits 

sanguins labiles (sang total).

Biocompatibilité
La biocompatibilité de tous les matériaux des composants des tubulures 
de perfusion en contact avec la solution a été testée. Ces matériaux sont 
conformes aux normes internationales ISO 10993-Series applicables en matière 
de biocompatibilité.

Stérilisation
Les tubulures de perfusion fabriquées par Eitan Medical et destinées à la pompe 
Avoset sont stérilisées à l’oxyde d’éthylène conformément aux exigences de 
stérilisation stipulées dans la norme ISO 11135.

Matériaux
Le conduit où passe la solution est composé des matériaux de qualité médicale 
suivants : PVC sans PEHD, MABS et élastomère thermoplastique (TPE) à base de 
polyoléfine.

Avant l’utilisation
•	 Lisez et respectez toujours les instructions du Manuel d’utilisation de la pompe 

Avoset.
•	 Ne retirez pas l’attache blanche (1) tant que vous n’avez pas raccordé la 

tubulure à la pompe.

Instructions de remplissage du réservoir de médicament
1. Assurez-vous que le clamp est ouvert et que l’attache blanche est en place. 
2. Prélevez la solution à l’aide d’une seringue ou d’un autre dispositif de 
    remplissage. 
3. Retirez le capuchon avec prise d’air. 
4. Raccordez la seringue ou le dispositif de remplissage au réservoir de 
    médicament pour remplir le sac jusqu’à la moitié. 
5. Éliminez l’air : penchez le réservoir de médicament et éliminez l’air par le port 
    de sortie du sac.
6. Finissez de remplir le sac avec la solution restante.  
7. Fermez le clamp et raccordez le capuchon rouge sans prise d’air.
8. Ne retirez pas l’attache blanche tant que vous n’avez pas raccordé la cassette 
    à la pompe.

Pour administrer une perfusion à l’aide de la pompe
•	 Retirez l’attache blanche de la cassette, s’il y a lieu.
•	 Insérez la cassette au bas de la pompe en l’alignant dans le logement.
•	 Raccordez la tubulure d’extension à la tubulure reliée au réservoir de 

médicament en retirant le capuchon proximal de la tubulure d’extension et 
en connectant son embout luer transparent au raccord luer du réservoir de 
médicament.

•	 Assurez-vous que tous les clamps de la tubulure sont ouverts.
•	 Suivez les instructions du Manuel d’utilisation de la pompe Avoset pour 

effectuer la purge.
•	 Branchez la tubulure d’extension au patient par l’embout luer vert distal.
•	 En cas d’utilisation d’un filtre, le filtre doit être plus bas que l’accès vasculaire.
•	 Lorsque la perfusion est terminée, fermez le ou les clamps, débranchez la 

tubulure du patient et débranchez la cassette de perfusion de la pompe.

Pour purger la tubulure manuellement
•	 Assurez-vous que la tubulure n’est pas raccordée au patient.
•	 Raccordez la tubulure d’extension à la tubulure reliée au réservoir de 

médicament en retirant le capuchon proximal de la tubulure d’extension et 
en connectant son embout luer transparent au raccord luer du réservoir de 
médicament.

•	 Retirez le capuchon distal de la tubulure d’extension (celui qui recouvre 
l’embout luer vert) et ouvrez le ou les clamps.

Remarque: si la purge est nécessaire après avoir retiré l’attache blanche, 
appuyez sur le levier gris de la cassette pour laisser la solution s’écouler.
•	 Remplissez complètement la tubulure avec la solution pour éliminer la totalité 

de l’air.
•	 Une fois que l’air a été totalement éliminé de la tubulure, fermez le ou les 

clamps.



son embout Luer transparent au raccord Luer du réservoir de médicament.
•	 S’assurer que les clamps de la tubulure sont ouverts.
•	 Suivre les instructions du manuel d’utilisation de la pompe Avoset pour 

effectuer l’amorçage 
•	 Connecter la tubulure d’extension en aval du Luer vert au patient
•	 En cas d’utilisation d’un filtre, s’assurer de le placer plus bas que l’accès 

vasculaire.
•	 Lorsque la perfusion est terminée, fermer les clamps, débrancher la tubulure 

du patient et déconnecter la cassette de la pompe.

Pour purger la tubulure manuellement
•	 S’assurer que la tubulure n’est pas raccordée au patient.
•	 Connecter la tubulure d’extension à la tubulure du réservoir de médicaments 

en retirant le bouchon en amont de la tubulure d’extension et en connectant 
son embout Luer transparent au raccord Luer du réservoir de médicament.

•	 Retirer le capuchon en aval de la tubulure d’extension (celui qui recouvre 
l’embout Luer vert) et ouvrir le(s) clamp(s).

Remarque: si l’amorçage est nécessaire après avoir retiré le clip blanc, appuyer 
sur le levier gris de la cassette pour laisser la solution s’écouler.
•	 Remplir complètement la tubulure avec la solution pour éliminer la totalité de 

l’air.
•	 Une fois que l’air a été totalement éliminé de la tubulure, fermer le(s) clamp(s).
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Istruzioni per l’uso del set di somministrazione con 
la pompa infusionale Avoset

Non indicato per farmaci sensibili alla luce o incompatibili con il PVC. 
Il volume di riempimento è il volume necessario per riempire l’intero set.
Il serbatoio per farmaci riempito può essere conservato a una temperatura da 
- 25 °C a +40 °C 

 Avvertenza      
Un’embolia gassosa può provocare morte o gravi lesioni. Non collegare un 
paziente finché tutta l’aria intrappolata non è fuoriuscita dal percorso del liquido. 
I componenti del set per puntura possono provocare un’embolia gassosa.

 Precauzioni     
•	 Non utilizzare se il set, i componenti del set o la confezione sono 

danneggiati
•	 Non utilizzare il set se i cappucci protettivi o la clip di rilascio bianca non 

sono in posizione
•	 Non riempire eccessivamente o pressurizzare
•	 Non tirare né distendere segmenti del tubo del set e non esercitare 

pressione sul contenitore del liquido
•	 Utilizzare un set di prolunga con un volume di riempimento superiore alle 

impostazioni di rilevamento dell’aria della pompa, al fine di evitare che le 
bolle d’aria raggiungano il paziente.

•	 Il serbatoio per farmaci riempito congelato deve essere lasciato 
scongelare a temperatura ambiente senza utilizzare dispositivi riscaldatori

•	 Non collegare il set al paziente durante il riempimento
•	 Collegare il set al paziente senza forzare
•	 Non utilizzare il set per somministrazioni superiori a 96 ore 
•	 Il riutilizzo di componenti monouso o la mancata osservanza delle 

indicazioni di utilizzo di tecniche asettiche può risultare in contaminazioni 
biologiche; smaltire i componenti monouso in modo corretto

•	 Non risterilizzare
•	 Tenere i componenti in plastica, la confezione e i tubi fuori dalla portata dei 

bambini 
•	 Non posizionare i tubi sul pavimento o dove possono essere danneggiati o 

rimanere impigliati accidentalmente
•	 Non rimuovere la clip di rilascio bianca finché il set non viene collegato alla 

pompa
•	 Non indicato per farmaci sensibili alla luce o incompatibili con il PVC.
•	 I set non sono indicati per componenti del sangue intero e del sangue 

cellulare.

Biocompatibilità
È stata verificata la biocompatibilità di tutti i materiali dei componenti dei set 
che si trovano nel percorso del liquido e tali materiali sono risultati conformi allo 
standard internazionale applicabile ISO 10993-1 di biocompatibilità.

Sterilizzazione
I set prodotti da Eitan Medical per la pompa Avoset sono sterilizzati con ossido di 
etilene (EO), in base ai requisiti di sterilizzazione dettati dalla normativa ISO 11135.

Materiali
Il percorso del liquido è realizzato con i seguenti materiali di grado medicale: PVC 
senza DEHP, MABS e TPE poliolefinico.

Prima dell’uso
•	 Leggere e seguire sempre le istruzioni fornite nel manuale dell’utente della 

pompa Avoset
•	 Non rimuovere la clip di rilascio bianca (1) finché il set non viene collegato alla 

pompa

Istruzioni per il riempimento del serbatoio per farmaci
1. Assicurarsi che il morsetto sia aperto e la clip di rilascio bianca in posizione. 
2. Prelevare il liquido richiesto utilizzando una siringa o un altro dispositivo di 
   riempimento. 
3. Rimuovere il tappo con sfiato. 
4. Collegare la siringa riempita o il dispositivo di riempimento al serbatoio per  
    farmaci e riempire la sacca fino a metà. 
5. Rimuovere l’aria in eccesso: inclinare il serbatoio per farmaci e rimuovere l’aria 
    attraverso il port di uscita della sacca.
6. Riempire la sacca con il resto del liquido.
7. Chiudere il morsetto e collegare il tappo rosso senza sfiato.
8. Non rimuovere la clip di rilascio bianca finché la cassetta non viene collegata 
    alla pompa.

Per erogare l’infusione con la pompa infusionale
•	 Se presente, rimuovere la clip di rilascio bianca dalla cassetta del set
•	 Inserire la cassetta del set nella parte inferiore della pompa allineando la 

forma della cassetta
•	 Collegare il set di estensione al serbatoio per farmaci rimuovendo il tappo 

a monte del set di estensione e collegando il luer trasparente al luer del 
serbatoio per farmaci

•	 Accertarsi che i morsetti dei set siano aperti
•	 Seguire le istruzioni del manuale dell’utente della pompa Avoset per il 

riempimento 
•	 Collegare il luer verde a valle del set di estensione al paziente
•	 Se si utilizza un filtro, assicurarsi che il filtro rimanga sotto il sito di accesso 

vascolare
•	 Al termine dell’infusione, chiudere i morsetti, scollegare il set dal paziente e 

scollegare la cassetta dalla pompa

Per eseguire il riempimento manuale del set

•	 Verificare che il set sia scollegato dal paziente
•	 Collegare il set di estensione al serbatoio per farmaci rimuovendo il tappo 

a monte del set di estensione e collegando il luer trasparente al luer del 
serbatoio per farmaci

•	 Rimuovere il tappo a valle del set di estensione (che copre il luer verde) e 
aprire i morsetti

Nota: quando è necessario il riempimento dopo la rimozione della clip di rilascio 
bianca, premere la leva grigia nella cassetta per consentire il flusso del liquido.
•	 Riempire l’intero set di liquido per spostare tutta l’aria
•	 Una volta rimossa tutta l’aria dal set, chiudere i morsetti

nld Nederlands

Gebruiksaanwijzing voor Avoset-toedieningsset 
met Avoset-infusiepomp

Niet gebruiken met lichtgevoelige of pvc-gevoelige medicatie. 
Het vulvolume is het volume dat nodig is om de gehele set te vullen.
Het gevulde medicatiereservoir kan worden bewaard tussen min 25°C en 40°C 

 Waarschuwing       
Een luchtembolie kan leiden tot de dood of tot ernstig letsel. Sluit een patiënt 
pas aan als alle lucht uit het vloeistoftraject is verwijderd. Doorprikken van 
onderdelen van de set kan leiden tot een luchtembolie.

 Precauzioni     
•	 Gebruik de set niet als de set, onderdelen ervan of de verpakking zijn 

beschadigd.
•	 Gebruik de set niet als de beschermingsdoppen voor de uiteinden of de 

witte ontgrendelingsclip ontbreken.
•	 Niet overvullen of onder druk zetten.
•	 Trek nergens in de set aan de slang en rek deze niet uit. Oefen ook geen 

druk uit op de vloeistofzak.
•	 Om te voorkomen dat luchtbellen de patiënt bereiken, gebruikt u een 

uitbreidingsset met een groter prime-volume dan de luchtdetectie-
instellingen van de pomp.

•	 Het bevroren, gevulde medicatiereservoir moet bij kamertemperatuur 
ontdooien, zonder gebruik van verwarmingsapparaten.

•	 Sluit de set niet aan op de patiënt tijdens het vullen.
•	 Oefen geen kracht uit bij de aansluiting van de set op de patiënt.
•	 Gebruik de set niet voor toediening gedurende meer dan 96 uur.
•	 Biologische besmetting kan optreden als wegwerpitems worden 

hergebruikt of er geen aseptische technieken worden toegepast; 
wegwerpitems moeten na gebruik op de juiste manier worden 
weggegooid.

•	 Niet opnieuw steriliseren.
•	 Houd kunststof onderdelen, verpakkingen en slangen buiten het bereik van 

kinderen. 
•	 Leg slangen niet op de vloer of ergens anders waar ze per ongeluk 

beschadigd of in de war kunnen raken.
•	 Verwijder de witte ontgrendelingsclip pas als de set op de pomp is 

bevestigd.
•	 Niet gebruiken met lichtgevoelige of pvc-gevoelige medicatie.
•	 Sets zijn niet bedoeld voor gebruik met volbloed en cellulaire 

bloedcomponenten.

Biocompatibiliteit
Alle materialen in onderdelen van sets die zich in het vloeistofpad bevinden, 
zijn getest op biocompatibiliteit en zijn conform de geldende internationale ISO 
10993-1-normen voor biocompatibiliteit.

Sterilisatie
Sets die door Eitan Medical worden geproduceerd voor de Avoset-pomp worden 
gesteriliseerd met ethyleenoxide (EO) volgens de sterilisatievereisten van ISO 
11135.

Materialen
In het vloeistoftraject zijn de volgende materialen voor medische toepassingen 
gebruikt: pvc zonder DEHP, MABS en TPE op basis van polyolefine.

Vóór gebruik
•	 Lees en volg altijd de instructies in de gebruikershandleiding voor de Avoset-

pomp.
•	 Verwijder de witte ontgrendelingsclip (1) pas als de set op de pomp is 

bevestigd.
Instructies voor vullen van het medicatiereservoir
1. Zorg ervoor dat de klem is geopend en de witte ontgrendelingsclip is 
  aangebracht. 
2. Zuig de benodigde vloeistof op met een spuit of ander vulhulpmiddel. 
3. Verwijder de luchtdoorlaatbare dop. 
4. Sluit de gevulde spuit of het gevulde vulhulpmiddel aan op het 
    medicatiereservoir en vul de zak tot de helft. 
5. Verwijder een teveel aan lucht: kantel het medicatiereservoir en verwijder lucht 
    via de afvoerpoort van de zak.
6. Vul de zak met de resterende vloeistof.  
7. Sluit de klem en sluit de rode, niet-luchtdoorlaatbare dop aan.
8. Verwijder de witte ontgrendelingsclip pas als de cassette op de pomp is 
    bevestigd.

Infunderen met infusiepomp
•	 Verwijder de witte ontgrendelingsclip (indien aanwezig) van de cassette van 

de set.
•	 Plaats de cassette van de set in de hiervoor bestemde uitsparing op de 

onderkant van de pomp.
•	 Sluit de uitbreidingsset aan op de medicatiereservoirset door de dop aan 

de stroomopwaartse zijde van de uitbreidingsset te verwijderen en de 
doorzichtige luerverbinding aan te sluiten op de luerverbinding van het 
medicatiereservoir.

•	 Zorg ervoor dat de klemmen op de sets zijn geopend.
•	 Volg de instructies voor vullen in de gebruikershandleiding voor de Avoset-

pomp. 
•	 Sluit de groene luerverbinding aan de stroomafwaartse zijde van de 

uitbreidingsset aan op de patiënt.
•	 Zorg er bij gebruik van een filter voor dat de filter onder de locatie voor 

vasculaire toegang blijft.
•	 Wanneer de infusie is voltooid, sluit u de klem(men), koppelt u de set los van de 

patiënt en neemt u de cassette uit de pomp.

De set handmatig vullen
•	 Controleer of de set is losgemaakt van de patiënt.
•	 Sluit de uitbreidingsset aan op de medicatiereservoirset door de dop aan 

de stroomopwaartse zijde van de uitbreidingsset te verwijderen en de 
doorzichtige luerverbinding aan te sluiten op de luerverbinding van het 
medicatiereservoir.

•	 Verwijder de dop (die op de groene luerverbinding zit) aan de 
stroomafwaartse zijde van de uitbreidingsset en open de klem(men).

Opmerking: als er moet worden gevuld nadat de witte ontgrendelingsclip is 
verwijderd, drukt u op de grijze hendel in de cassette om de vloeistofstroom 
open te zetten.
•	 Vul de set helemaal met vloeistof zodat er geen plaats meer is voor lucht.
•	 Als alle lucht uit de set is verwijderd, sluit u de klem(men).
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Avoset administreringsset, instruktioner för 
användning med Avoset-infusionspumpen

Får inte användas med ljuskänsliga eller PVC-känsliga läkemedel. 
Primingvolymen är den volym som krävs för att prima hela setet.
Den fyllda läkemedelsbehållaren kan förvaras från minus 25 °C till 40 °C 

 Varning         
En luftemboli kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada. Anslut inte en 
patient förrän all instängd luft har avlägsnats från vätskebanan. Punktion av 
setets delar kan leda till en luftemboli.

 Försiktigt       
•	 Använd inte setet om det, dess komponenter eller förpackningen är 

skadade
•	 Använd inte setet om de skyddande ändlocken eller det vita clipset inte 

sitter på plats
•	 Får inte överfyllas eller trycksättas
•	 Dra inte i eller sträck slangarna i någon del av setet och applicera inte tryck 

på vätskebehållaren
•	 För att förhindra att luftbubblor når patienten, använd ett förlängningsset 

med högre fyllningsvolym än pumpens luftdetektionsinställningar.
•	 Frusen, fylld läkemedelsbehållare måste tinas vid rumstemperatur utan 

användning av värmeapparater
•	 Setet får inte anslutas till patienten under primingen
•	 Setet får inte tvingas in när det ansluts till patienten
•	 Setet får inte användas för leverans längre än 96 timmar
•	 Biologisk kontaminering kan bli följden av återanvändning av 

engångsartiklar eller underlåtenhet att följa aseptiska tekniker. Kassera 
engångsartiklar efter användning

•	 Får ej omsteriliseras
•	 Förvara komponenter av plast, emballage och slangar utom räckhåll för 

barn 
•	 Lägg inte slangar på golvet, där de oavsiktligen skulle kunna skadas eller 

bli intrasslade
•	 Ta inte bort det vita clipset förrän setet ska fästas på pumpen
•	 Får inte användas med ljuskänsliga eller PVC-känsliga läkemedel
•	 Set får inte användas med helblods- och cellulära blodkomponenter.

Biokompatibilitet
Samtliga material i de delar av seten som sitter i flödesvägen har testats med 
avseende på biokompatibilitet och överensstämmer med gällande internationell 
standard ISO 10993-serien för biokompatibilitet.

Sterilisering
Set som tillverkas av Eitan Medical för Avoset-pumpen steriliseras med etylenoxid 
(EO) enligt kraven på sterilisering i ISO 11135.

Material
Vätskebana innefattar material av medicinsk kvalitet: DEHP-fri PVC, MABS och 
polyolefinbaserad TPE.

Före användning
•	 Läs och följ alltid anvisningarna i ”Användarhandboken för Avoset-pumpen”
•	 Ta inte bort det vita clipset (1) förrän setet ska fästas på pumpen

Anvisningar för fyllning av läkemedelsbehållare
1. Se till att klämman är öppen och att det vita clipset sitter på plats. 
2. Dra upp erfordrad vätska med en spruta eller annan fyllningsenhet. 
3. Ta bort det ventilförsedda locket. 
4. Anslut den fyllda sprutan eller fyllningsenheten till läkemedelsbehållaren och  
    fyll påsen till den är fylld till hälften. 
5. Ta bort överflödig luft: luta läkemedelsbehållaren och dra ut luft genom 
    påsens utgångsport.
6. Fyll påsen med den återstående vätskan.  
7. Stäng klämman och anslut det röda ventillösa locket.
8. Ta inte bort det vita clipset förrän kassetten ska fästas på pumpen.

Tillföra infusion med infusionspumpen
•	 Ta bort det vita clipset från kassetten om den sitter kvar
•	 För in kassetten längst ner på pumpen genom att passa in kassettens form
•	 Anslut förlängningssetet till läkemedelsbehållaren genom att ta bort 

förlängningssetets uppströmslock och ansluta dess genomskinliga 
luerkoppling till läkemedelsbehållarens luerkoppling

•	 Se till att alla setets klämmor är öppna
•	 Följ anvisningarna för priming i Avoset-pumpens användarhandbok 
•	 Anslut förlängningssetets gröna nedströmsluerkoppling till patienten
•	 Om ett filter används ska det säkerställas att filtret sitter kvar nedanför platsen 

för kärlåtkomst
•	 När infusionen är slutförd ska du stänga klämman/klämmorna, koppla bort 

setet från patienten och koppla bort kassetten från pumpen

Så här primar du setet manuellt
•	 Kontrollera att setet är bortkopplat från patienten
•	 Anslut förlängningssetet till läkemedelsbehållaren genom att ta bort 

förlängningssetets uppströmslock och ansluta dess genomskinliga 
luerkoppling till läkemedelsbehållarens luerkoppling

•	 Ta bort förlängningssetets nedströmslock (som sitter över den gröna 
luerkopplingen) och öppna klämman/klämmorna

Obs! Om priming krävs efter att det vita clipset har tagits bort ska den grå 
spaken i kassetten tryckas in så att vätskan flödar.
•	 Fyll hela setet så att all luft ersätts med vätska
•	 Stäng klämman/klämmorna när all luft har avlägsnats från setet

EN Sets are for single patient use only. DA Sæt må kun  bruges til én patient. DE Sets nur 
für die Verwendung an einem Patienten vorgesehen. ES Los sets son para un solo uso 
por parte del paciente. FRC Tubulures à usage unique seulement. FRN Kits réservés à 
un usage sur un patient unique. IT I set sono esclusivamente monopaziente. NL De sets 
mogen slechts voor één patiënt worden gebruikt. PR Os conjuntos são para utilização por 
um único paciente. SW Setet är endast för enpatientsbruk.

EN Sterilized using ethylene oxide. DA Steriliseret ved hjælp af ethylenoxid. 
DE Mit Ethylenoxid sterilisiert. ES Esterilizado con óxido de etileno. 
FRC Stérilisé à l’oxyde d’éthylène. FRN Stérilisé à l’oxyde d’éthylène. 
IT Sterilizzato con ossido di etilene. NL Gesteriliseerd met ethyleenoxide. 
PR Esterilizado com óxido de etileno. SW Steriliserad med etylenoxid.

EN Not made with DEHP. DA Ikke fremstillet med DEHP. DE Nicht mit DEHP hergestellt.         ES 
No se fabrica con EHP. FRC Fabriqué sans DEHP. FRN Ne contient pas de DEHP.                IT 
Non prodotto con DEHP. NL Niet gemaakt met DEHP. PR Não fabricado com DEHP.                     
SW Ej tillverkad med DEHP.

EN Do not use if package is damaged. DA Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget. 
DE Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden. ES No utilizar si el paquete está 
dañado. FRC Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé. FRN Ne pas utiliser si 
l’emballage est endommagé. IT Non utilizzare se la confezione è danneggiata. NL Niet 
gebruiken als de verpakking beschadigd. 
PR Não utilize caso a embalagem esteja danificada. SW Använd inte om förpackningen 
är skadad.

EN Non-pyrogenic. DA Pyrogenfri. DE Pyrogenfrei. ES No pirogénico. FRC Apyrogène.  
FRN Apyrogène. IT Apirogeno. NL Niet-pyrogeen.  
PR Não pirogénico. SW Pyrogenfri.

EN Consult instructions for use. DA Se brugsanvisningen. DE Bedienungsanleitung 
beachte. ES Consultar las instrucciones de uso. FRC Consulter le mode d’emploi. FRN 
Consulter le mode d’emploi. IT Consultare le istruzioni per l’uso. NL Raadpleeg instructies 
voor gebruik. PR Consulte as instruções de utilização. SW Se bruksanvisningen.

EN Filling and Stroge Volume. DA Fyldnings- og opbevaringsvolumen. DE Füll- und 
Aufbewahrungsvolumen. ES Llenado y volumen de almacenamiento. FRC Volume de 
remplissage et de stockage. FRN Volume de remplissage et de stockage. IT Volume di 
riempimento e conservazione. NL Vul- en opslagvolume. PR Volume de enchimento 
e armazenamento. SW Fyllnings- och förvaringsvolym.

EN Storage temperature limit. DA Grænse for opbevaringstemperatur. 
DE Temperaturlimit für Lagerung. ES Límite de temperatura de almacenamiento. 
FRC Limite de température de stockage. FRN Limites de température de stockage. 
IT Limite della temperatura di conservazione. NL Maximumtemperatuur tijdens opslag. 
PR Limite da temperatura de conservação. SW Temperaturgräns vid förvaring.

EN Batch code. DA Lotnummer. DE Chargennummer. ES Código de lote. FRC Code de lot.  
FRN Code de lot. IT Codice lotto. NL Batchcode. PR Código de lote. SW Batchkod.

EN Not made with natural rubber latex. DA Ikke fremstillet med naturgummilatex. DE Nicht 
mit Naturkautschuklatex hergestellt. ES No se fabrica con látex de caucho natural. FRC 
Fabriqué sans latex de caoutchouc naturel. FRN Ne contient pas de latex de caoutchouc 
naturel. IT Non prodotto con lattice di gomma naturale. NL Niet gemaakt met natuurlijk 
rubber latex. PR Não fabricado com látex de borracha natural. SW Ej tillverkad med 
naturgummilatex.

EN Caution. DA Forsigtig. DE Vorsicht. ES Precaución. FRC Attention. FRN Précaution.  
IT Attenzione. NL Opgelet. PR Precaução. SW Försiktigt!

EN Keep away from sunlight. DA Holdes væk fra sollys. DE Vor Sonnenlicht geschützt 
aufbewahren. ES Mantener apartado de la luz solar. FRC Tenir à l’abri de la lumière du 
soleil. FRN Conserver à l’abri des rayons du soleil. IT Proteggere dalla luce solare. 
NL Niet blootstellen aan zonlicht. PR Proteja da luz solar. SW Får inte förvaras i solljus.

Eitan Medical Ltd. 
29 Yad Haruzim St., P.O. Box 8639, Netanya 4250529, Israel

MedNet EC-REP IIb GmbH
Borkstrasse 10
48163 Münster, Germany
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EN Medical Device. DA Medicinsk udstyr. DE Medizinprodukt. ES Producto sanitario. 
FRC Dispositif médical. FRN Dispositif médical. IT Medicinos priemonė. NL Medisch 
hulpmiddel. PR Dispositivo médico. SW Medicinteknisk produkt.

MD

EN Pressure. DA Tryk. DE Druck. ES Presión. FRC Pression. FRN Pression. IT Pressione.       NL 
Druk. PR Pressão. SW Tryck.

EN Use by date: YYYY-MM-DD. DA Sidste anvendelsesdato: ÅÅÅÅ-MM-DD. 
DE Verwendbar bis: JJJJ-MM-DD. ES Fecha de caducidad: AAAA-MM-DD. FRC À utiliser 
avant : AAAA-MM-DD. FRN Date limite d’utilisation : AAAA-MM-DD. 
IT Usare entro: AAAA-MM-DD. NL Uiterste gebruiksdatum: JJJJ-MM-DD. 
PR Prazo de validade: AAAA-MM-DD. SW Används före: ÅÅÅÅ-MM-DD!

EN Catalog number. DA Katalognummer. DE Katalognummer. ES Número de catálogo.
FRC Numéro de catalogue. FRN Numéro de catalogue. IT Numero di catalogo. 
NL Catalogusnummer. PR Número de catálogo. SW Katalognummer.

EN Manufacturer. DA Producent. DE Hersteller. ES Fabricante. FRC Fabricant. FRN Fabricant. 
IT Fabbricante. NL Fabrikant. PR Fabricante. SW Tillverkare.

EN Authorized representative in the European Community. DA Autoriseret repræsentant i 
Det Europæiske Fællesskab. DE Autorisierter Vertreter in der Europäischen Gemeinschaft. 
ES Representante autorizado en la Unión Europea. FRC Représentant autorisé dans l’Union 
européenne. FRN Représentant autorisé dans la Communauté européenne. 
IT Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea. NL Bevoegde vertegenwoordiger 
in de Europese Gemeenschap. PR Representante autorizado na Comunidade Europeia. 
SW Auktoriserad representant inom Europeiska unionen.
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Instruções de utilização do conjunto de administração 
Avoset com a bomba de perfusão Avoset

Não utilizar com medicamentos sensíveis à luz ou ao PVC. 
O volume do preenchimento é o volume necessário para efetuar o 
preenchimento de todo o conjunto.
O reservatório do medicamento cheio pode ser armazenado entre
-25 °C e 40 °C.

 Aviso        
Uma embolia gasosa pode causar ferimentos graves ou a morte. Não efetuar 
a ligação a um paciente até que todo o ar contido no percurso do fluido tenha 
sido removido. A perfuração de componentes do conjunto pode causar embolia 
gasosa.

 Precauções      
•	 Não utilizar se o conjunto, os componentes do conjunto ou as embalagens 

estiverem danificados
•	 Não utilizar o conjunto se as tampas de proteção das extremidades ou o 

clipe branco não estiverem colocados
•	 Não encher demasiado ou sobrepressurizar
•	 Não puxar nem esticar a tubagem em nenhuma das secções do conjunto, 

nem aplicar pressão no recipiente do fluido
•	 Utilize um conjunto de extensão com um volume de purga superior às 

definições de deteção de ar da bomba, de modo a evitar que bolhas de 
ar cheguem ao doente.

•	 O reservatório de medicamento cheio e congelado deve ser 
descongelado à temperatura ambiente, sem utilizar dispositivos de 
aquecimento

•	 Não ligar o conjunto ao paciente durante o preenchimento
•	 Não utilizar força para ligar o conjunto ao paciente
•	 Não utilizar o conjunto para administração durante mais de 96 horas
•	 A reutilização de artigos descartáveis ou o incumprimentos de técnicas 

asséticas podem provocar contaminação biológica; elimine os artigos 
descartáveis corretamente após a utilização

•	 Não reesterilizar
•	 Manter os componentes de plástico, as embalagens e as tubagens fora 

do alcance das crianças 
•	 Não colocar a tubagem no chão ou num local em que possa ser 

danificada ou emaranhar-se acidentalmente
•	 Não remover o clipe branco até ter ligado o conjunto à bomba
•	 Não utilizar com medicamentos sensíveis à luz ou ao PVC.
•	 Os conjuntos não se destinam a ser utilizados com sangue total e 

componentes celulares do sangue.

Biocompatibilidade
Todos os materiais de componentes dos conjuntos que estão no percurso do 
fluido foram testados quanto à biocompatibilidade e estão em conformidade 
com as normas internacionais aplicáveis da série ISO 10993 relativas à 
biocompatibilidade.

Esterilização
Os conjuntos produzidos pela Eitan Medical para a bomba Avoset são 
esterilizados com óxido de etileno (OE) de acordo com os requisitos de 
esterilização da norma ISO 11135.

Materiais
O percurso do fluido inclui os seguintes materiais para uso médico: PVC sem 
DEHP, MABS e TPE à base de poliolefina.

Antes de utilizar
•	 Leia e siga sempre as instruções do manual do utilizador da bomba Avoset
•	 Não remova o clipe branco (1) até ter ligado o conjunto à bomba

Instruções de enchimento do reservatório do medicamento
1. Certifique-se de que o grampo está aberto e o clipe branco está colocado. 
2. Recolha o fluido necessário utilizando uma seringa ou outro dispositivo de 
    enchimento. 
3. Remova a tampa ventilada. 
4. Ligue a seringa ou dispositivo de enchimento cheios ao reservatório do   
    medicamento e encha o saco até metade. 
5. Remova o excesso de ar: incline o reservatório do medicamento e recolha o ar      
    através da porta de saída do saco.
6. Encha o saco com o fluido restante.  
7. Feche o grampo e ligue a tampa vermelha, não ventilada.

8. Não remova o clipe branco até ter ligado a cassete à bomba.

Para efetuar a perfusão com a bomba de perfusão
•	 Remova o clipe branco da cassete do conjunto, se estiver presente
•	 Insira a cassete do conjunto na base da bomba, alinhando a forma da 

cassete
•	 Ligue o conjunto de extensão ao reservatório do medicamento, removendo 

a tampa a montante do conjunto de extensão e ligando o respetivo Luer 
transparente ao Luer do reservatório do medicamento

•	 Certifique-se de que os grampos dos conjuntos estão abertos
•	 Siga as instruções de preenchimento do manual do utilizador da bomba 

Avoset 
•	 Ligue o Luer verde a jusante do conjunto de administração ao paciente
•	 Se utilizar um filtro, certifique-se de que este fica abaixo do local de acesso 

vascular
•	 Quando a perfusão terminar, feche o(s) grampo(s), desligue o conjunto do 

paciente e desligue a cassete da bomba

Para efetuar o preenchimento do conjunto manualmente
•	 Verifique se o conjunto está desligado do paciente
•	 Ligue o conjunto de extensão ao reservatório do medicamento, removendo 

a tampa a montante do conjunto de extensão e ligando o respetivo Luer 
transparente ao Luer do reservatório do medicamento

•	 Remova a tampa a jusante do conjunto de extensão (que cobre o respetivo 
Luer verde) e abra o(s) grampo(s)

Nota: quando for necessário efetuar o preenchimento após a remoção do clipe 
branco, pressione a alavanca cinzenta da cassete para permitir que o fluido 
flua.
•	 Encha todo o conjunto com fluido para deslocar todo o ar
•	 Quando todo o ar tiver sido removido do conjunto, feche o(s) grampo(s)

EN MR Unsafe. DA Ikke MR-sikker. DE MR-unsicher. ES No seguro para RM. FRC Incompatible 
avec la RM. FRN Incompatible avec la RM. IT Non sicuro per la RM. NL MR-onveilig. PR Não 
seguro para RM. SW MR-osäker.


